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General Discussion of the Primary Sources Used in This Project

[Note of clarification: | am using the word Mexica to refer to the people who
controlled Tenochtitlan when the Spaniards arrived in 1519. This indigenous
population is usually, but wrongly, referred to as the Aztecs. The Mexica had
conquered much of what is now modern-day Mexico, and many of those
conquered people spoke their language, Nahuatl, so that not all Nahuatl-
speaking natives were Mexica. Others, especially in the south and what is now
Central America, spoke various dialects of Mayan. Where possible, | will try to
identify the specific indigenous people who wrote the manuscripts. In other
cases, if the codices are in Nahuatl, | will describe their authors as Nahuas,
following the practice of Mexican historian, Miguel Ledn-Portilla.]

There are only a handful of primary sources available on the conquest of Mexico,
and all of them are “tainted” in at least some ways. Many historians would
accept only Don Hernan Cortés’s letters to King Charles V as “genuine” primary
sources, since they were written by the Spanish conqueror in his native language
at the time he was battling the Mexica. But during much of the conquest,
Cortés’s letters could be interpreted as an attempt to justify his deliberate failure
to obey Diego Velazquez de Cellar, the Spanish governor in Cuba, the sponsor
of his expedition. Moreover, the first and fifth letters were lost until a French
scholar found them in Vienna (sixteenth century Spain was part of the Hapsburg
Empire) in the eighteenth century. The published first letter was, in fact, not
Cortés’s original letter, but one revised by a committee with the deliberate
intention of positively influencing Charles V.

The Spanish conquistador Bernal Diaz del Castillo wrote his version of what he
had witnessed during the conquest, The True History of the Conquest of New
Spain, decades after the Spanish victory in 1521. His book appeared in Spain in
1576 after Fray Bartolomé de las Casas had published A Brief Account of the
Destruction of the Indies, his outspoken critique of Spanish policies in North
America. He was also reacting against an account published by Cortés’s
secretary, Francisco Lopez de Gémara, who published an account that seemed



to give Cortés all of the credit for the conquest. Diaz del Castillo’s account is,
thus, at least partially an attempt to describe the conquest as a heroic battle
fought by courageous soldiers against fierce warriors. Although the 1574
manuscript was published in 1632, long after its appearance in Spain, Diaz del
Castillo continued to revise his manuscript in the Americas up until the time he
died in 1584. The 1584 manuscript was not published until 1904, so most out of
copyright copies of the book are based on the earlier 1576 version.

Authorities disagree over how early the Nahuas adopted the Spanish alphabet to
render Nahuatl into a written language to produce their own codices or written
accounts of the conquest. The Mexican historian Miguel Le6n-Portilla, author of
The Broken Spears: The Aztec Account of the Conquest of Mexico, believes that
a rare French Bibliothéque National manuscript--variously described as
“Manuscript 22,” Unos anales historicos de la nacion mexicana, or the Tlatelolco
Codex--was written in Nahuatl by a group of anonymous natives of Tlatelolco in
1528, just seven years after the conquest. J. Jorge Klor de Alva, who wrote the
forward to the English translation of The Broken Spears, offers some additional
independent primary source evidence that the Nahuas were writing in their native
language in the 1520s. In any case, | could not use this source in this project,
since it was only translated in the twentieth century.

There is evidence that indigenous peoples authored many codices, but the
Spaniards destroyed most of them in their attempt to eradicate ancient beliefs.
Moreover, we have very little sense of how their production was shaped by
interaction with the Spaniards, since the fourth Mexica King Itzcoatl apparently
destroyed most earlier manuscripts during his reign from 1426-1440 to preserve
his vision of how he constructed the Mexica empire. Still others simply
disappeared without being published or preserved. Thus, various personal
translations of the Codex Florentino became my primary source for the Mexica
account of the conquest. The Florentine Codex is unquestionably a troubling
primary source. Natives writing in Nahuatl under the supervision of the Spanish
Fray Bernardino de Sahagun apparently produced the manuscript in the 1500s.
The facts of its production raise serious questions about whether the manuscript
represents the vision of the vanquished or of the colonizers. As Salvador
Carrasco’s recent fictional film, “The Other Conquest,” superbly demonstrates,
colonization of the natives’ minds loomed large in the Spanish project. The film
begins with Motecuhzoma II's fictional son, Topiltzin, writing a codex to expose
Spanish brutality and to preserve the historical memory of the Mexica. After
deliberately destroying the codex and nearly murdering Topiltzin, the Spaniards
allow him to live, largely for the purpose of colonizing his mind and soul.

The Spaniards believed language and evangelization were the keys to making
the natives “Spanish,” in their understanding of the world. Topiltzin in the film,
like many historical sons of caciques in sixteenth century New Spain, was sent to
the priests to be taught to read and write in Spanish and to be indoctrinated in
Catholicism. As Zhenja La Rosa argued, the Spaniards assumed that language



and culture were inseparable. Initially, the Spaniards believed that Castilian
Spanish was the only way to transmit Catholicism, so that a major objective of
colonial policy became instructing the natives in Spanish and religion. La Rosa
suggested that in spite of Spanish efforts to force all of the indigenous Americans
to speak Spanish, many priests found it in their interests to learn the multiple
languages spoken in the region. Since Spanish was the official language of New
Spain, those who did not know it became extremely dependent upon Nahuatl-
speaking priests to communicate with Spanish rulers. At the same time, if the
priests understood local languages, they were better able to root out native
religious heresies. The Florentine Codex, eventually published under the title
Historia general de las cosas de Nueva Espafia, appeared during a complex
transition in Spanish language politics, when some priests began to urge that
Nahuatl be made the official language of all of the indigenous peoples living in
New Spain. In short, many local languages were spoken in New Spain, but
Nahuatl might have been the most common given the Mexicas’ previous
colonization of the region. The Spaniards initially insisted on forcing the
indigenous populations to speak Spanish, a policy that was wholly unsuccessful.
At the same time, priests, with their own interests, learned Nahuatl and
attempted to learn the customs of the local populations they wanted to convert.
Even the suggestions that Nahuatl become the official language represented a
policy designed to further control local populations. With language understood
as a primary mechanism of control in a war that had cultural obliteration as its
goal, the opportunities for mistranslations and misunderstandings were
enormous. Leodn-Portilla argues that the Nahuas took advantage of the Spanish
acceptance of Nahuatl for a brief period of time as a golden opportunity to tell
their own story. He may very well be correct, but readers need to understand the
complex cultural and linguistic politics of the period in which the manuscript was
produced.

To make matters worse, while it appears that the original manuscript was
completed in Nahuatl some time around 1555, no evidence of it remains.
Authorities in New Spain confiscated his manuscripts in 1575, and at various
times, the Spanish monarchy ordered him to stop his work. The earliest known
version of the manuscript is, thus, Sahagun’s summary of it written in Spanish.
In 1585, he published a revised version of the codex, which, he argued,
corrected some errors and integrated some things ignored in his earlier
summary. Sahagun’s revised version is the manuscript commonly known as the
Florentine Codex. It can still be found in the Biblioteca Medicea Laurenzianna in
Florence, Italy. Somewhat later, the codex was revised again in Spanish and
published as the Madrid Codex, which is housed in the Museo de America in
Madrid, Spain. This latter Codex differs dramatically from the earlier Florentine
Codex and rather flatters the Spanish. It appears that it was a Spanish
publication for the Spanish, whereas earlier versions may have genuinely
attempted to preserve the Nahuas’ historical memory regardless of their
devastating critiques of Spanish actions. | have strived to find out of copyright
translations of the original Florentine Codex rather than use works based on the



Madrid Codex, but at times | have been forced to work with both because of the
difficulty of verifying the pedigrees of subsequent texts and translations.

Because of their availability, my own linguistic expertise and ignorance, and
copyright considerations, | relied primarily on nineteenth century French and
Spanish translations of the Nahua manuscript. Obviously, this introduces its own
problems of translation, which are divorced from the issues of translation
addressed above. Happily, the rich Latin American resources in Southern
California make it feasible to examine multiple translations and editions of the
sources for verification of precise language regardless of copyright. My one
concession is to have in places slightly modified awkward language from the
nineteenth century renditions of it where | deemed it to have no historical
significance. To avoid student confusion, | also standardized the spelling of
names and places across sources even though they differed in the original
documents.

Prior to the arrival of the Spanish, the indigenous populations wrote in a
pictographic style and used paintings as vehicles for writing history. Many of the
friars educating, controlling, and indoctrinating New Spain villages, thus,
encouraged the natives to paint. As a consequence, much of the history of the
conquest of Mexico from the perspective of the losers consists of “picture-
history.” Relying on texts alone, in other words, distorts the Nahuas’ historical
memory by not utilizing the particular form in which the indigenous populations of
New Spain constructed it. Reading images introduces challenges of its own.
One needs to have at least some visual literacy as well as understand the
conventions used in the Nahuas’ paintings. Finally, finding images not covered
by copyright is a challenge for the best of historians. The drawings
accompanying “authentic” manuscript reproductions often contained drawings
from multiple sources, not just those included in the original manuscript itself.
Moreover, in producing this project, | discovered that artists often “copied”
originals or sometimes provided their own drawings, which were similar but
different from the original paintings. The process of verifying the pedigree of out
of copyright drawings has, thus, been a nightmare, especially when the books |
was using failed to indicate the source of the illustrations.

Problems aside, there are three major sources of “picture-history” of the
conquest of Mexico. By far, the most important is the Florentine Codex. The
codex richly illustrated many battles and encounters between the Spanish, the
Mexicas, and other indigenous peoples. A group of indigenous people, the
Tlaxcaltecas, who allied with the Spanish and massacred many of the Mexicas
themselves, produced eighty paintings published in the mid-sixteenth century in a
manuscript called El Lienzo de Tlaxcala. These images generate even more
questions about whose vision is represented in them, since the Tlaxcaltecas
backed the Spanish without hesitation and produced their paintings to impress
the Spanish monarchy with their loyalty to Spain. In other words, just because a
manuscript was written in Nahuatl does not necessarily mean that it represented



the Mexica point of view, itself an enormous insight into the complex politics of
pre-colonial Mexico. The Aubin Codex, often called the Manuscrito de 1576
although that was probably the date of its origin rather than its publication, largely
consists of “picture-histories” of the Mexica from their earliest migration south to
the conquest and construction of New Spain. This manuscript is housed in the
Bibliothéque National in France. It is plausible that Fray Diego de Duran may
have supervised the preparation of this manuscript, and it was published in 1867
as Historia de las Indias de Nueva-Esparia y isles de Tierra Firme with Duran as
the author.

The challenges of using these rich but controversial sources to construct history
are enormous, yet this is the stuff history is made of. The conquest of Mexico is
clearly one of the pivotal events in world history. Thousands of historians have
written about it from this questionable evidence. Most of these histories address
one very simple question: how could a handful of Spaniards, even with their
powerful and superior weapons, have defeated tens of thousands of indigenous
peoples who lived in what the Spaniards themselves described as a very
impressive, advanced civilization? Their answers to this question, generally not
based upon a reading of the relevant primary sources, have then been reduced
to a few lines in world civilization textbooks. Can there be a better way to
understand how history is produced than by writing one’s own history by using
these tough to interpret documents?

Note: | have set up living footnotes in the Web Site. If you click on the source it
will take you either to the place in this bibliography, where | cited the source |
used most frequently to produce the material. In some cases, there are
references to different editions of the books | used. One can scroll up and down
to see the other versions of the sources.

Primary Sources

Alvarado, Pedro de (defendant). Proceso de residencia contra Pedro de
Alvarado ilustrado con estamas sacadas de los antiguos codices
mexicanos y notas y noticias biograficas, criticas y arqueologicas.
México: Impreso por Valdes y Redondas, 1847. Microfiche.

Contains some interesting images from the codices critical of de Alvardo.

Alvarado Tezozémoc, Fernando. Cronica mexicana: precedida del Codice
Ramirez, manuscrito del Siglo 16 intitulado: Relacion del origen de los
indios que habitan esta Nueva Espana segun sus Historias. S.l.: Impr.y
litog. De I. Paz, 1878.



A sixteenth century manuscript which includes illustrations drawn by indigenous
people. | did not use any of the illustrations from this volume, as a second
edition of it appeared in 1975. A copy of it is available in the Los Angeles County
Public Library.

Anales de Tlatelolco, unos annals histoéricos de la nacion mexicana y
Cadice de Tlatelolco. México: Antigua Libreia Robredo, de J. Porrua,
1948. [Not put on-line]

An anonymous manuscript that Mexican historian Miguel Leodn-Portilla
believes was written as early as 1528 from a Tlatelolco perspective.
Believed to be the first document in Nahuatl rendered into alphabetic
script. It consists of its own narrative that mentions things not discussed in
the Florentine Codex but is entirely consistent with it. Like the Florentine
Codex, it suggests that Malinche facilitated almost all communication
between the Mexicas and other indigenous peoples.

Cadice Florentino [See the entries under Sahagun, Bernardino de].
Codice Ramirez. [See Alvarado Tezozémoc, Fernando].

Cortés, Hernan. Cartas y relaciones de Hernan Cortés al emperador Carlos
V. Edited by Pascual de Gayangos. Paris: A. Chaix, 1866. Microfilm.

This was the major source of Cortés’ letters that | used in the construction
of this Web site. Especially important were his descriptions of the Valley of
Mexico, particularly Tenochtitlan, and his explanations for the actions he
took.

Cortés, Hernan. The Despatches of Hernando Cortes, the Conqueror
of Mexico, Addressed to the Emperor Charles V, Written during the
Conquest, and Containing a Narrative of Its Events. Edited and Trans.
by George Folsom. New York: Wiley and Putnam, 1843.

A readily available translation of Cortés’s long letters to Charles V
sometimes explaining his actions and in many cases describing the vast
wealth and civilization he found in the Valley of Mexico, especially in
Tenochtitlan.

Cortés, Hernan. Lettres de Fernand Cortes a Charles-Quint sur Ila
découverte et la Conquéte du Mexique. Trans. by Désiré Charnay. Paris:
Hachette, 1896. Microfilm.

A French translation of Cortés’s letters to Charles V, which may have been
based on the Spanish edition | used.



Diaz del Castillo, Bernal. Historia verdadera de la conquista de la Nueva
Espana.. 4 vols. México: Oficina tipografica de la Secretaria de fomento,
1904, 1905.

Diaz del Castillo, a conquistador, was with Cortés when most of the
important incidents related to the conquest of Mexico took place. His
account is, thus, one of the most complete from the Spanish perspective
and covers the Spanish landing on the coast to Cortés’ fruitless trek over
land to put down a rebellion in Honduras. This edition is, to my knowledge,
the first published version of Diaz del Castillo’'s final version of his
manuscript.

Diaz del Castillo, Bernal. The Memoirs of the Conquistador Bernal Diaz del
Castillo. Trans. by John Ingram Lockhart. 2 vols. London: J. Hatchard
and Son, 1844.

This edition appears to be an English translation of the earliest version of
Diaz del Castillo’s manuscript.

Diaz del Castillo, Bernal. Véridique histoire de la conquéte de la nouvelle-
espagne. 4 vols. Paris: Alphonse Lemerre, 1878. [My translation]

This edition appears to be a French translation of the earliest version of
Diaz del Castillo’s manuscript.

Duran, Fray Diego de. Historia de las indias de Nueva-Espana y isles
de Tierra Firme. 2 vols. México: Impr. De J. M. Andrade y F.
Escalante, 1867, 1880.

Fray Diego de Duran studied many of the local manuscripts produced in
the sixteenth century. He used them and referred to them in his
manuscript. This volume was most useful for its Atlas and illustrations. It
also contains a facsimile of the Codice Aubin.

El Lienza de Tlaxcala. N.p., n.p., 1890.

This publication contains eighty plates describing the activities of the
Tlaxcaltecas as they fought along side Cortés and the Spaniards against
the Mexica. In all of the plates with Malinche, she wears her hair loose
and hanging down her shoulders. These images are quite different from
those found in the Florentine Codex.



Fuentes, Patricia de, ed. The Conquistadores: First-Person
Accounts of the Conquest of Mexico. Norman and London:
University of Oklahoma Press, 1993.

An interesting collection of lesser known narratives of the conquest that
add an additional dimension and helps to clarify the documents used here.
Occasionally used for clarification but not included in the on-line
documents.

Histoire de la nation mexicaine: depuis le depart d’Aztlan jusqu’a
I’arrivée des conquérants espagnols, et au dela 1607: manuscript
figurative accompagné de texte en langue Nahuatl ou mexicaine suivi
d’une traduction en frangais: reproduction du codex de 1576
appartenant a la collection de M. E. Eugéne Goupil. Paris: E. Leroux,
1893.

This document is also known as The Codex Aubin or “The Manuscript of 1576.”
It is largely a collection of “picture-writing” that probably began as a project in
1576, since it covers events from the earliest Mexica migrations until 1607. The
original is housed in the Bibliotheque National in Paris, France.

Ixtlilxochitl, Fernando de Alva. Cruautés horribles des conquérants du
Mexique et des indiens qui les aidérent a soumettre cet empire a la
couronne d’Espagne. México: Impr. A. Valdeés, 1829.

Alva Ixtilxochitl descended from the ruling family of Tezcoco. He claims to
have used Nahuatl sources that no longer existed in presenting his
interpretation of the conquest from the perspective of the Tezcocanos.
The Tezcocanos, like the Tlaxcaltecas, fought along side of the Spaniards
against the Mexica, which, after the fact, makes this an extremely
important document.

Las Casas, Bartolomé de. Breuissima relacion de la destruycion de
las Indias: colegida por el Obispo do fray Bartolomé de las Casas o
Casaus, de la orden de Sacto Domingo. Seville: Sebastian Trugillo,
1552. Microcard edition.

Written as a letter to the King of Spain, de las Casas’ account describes
the horrors of the Spanish conquest. He published the book in Spain to
obtain sympathy for the indigenous populations of New Spain. Too
general to be of much use except for his account of the “massacre” in
Cholula. De Las Casas also sided with Cuban Governor Velasquez and
believed that Cortés was nothing more than an out of control adventurer.



Ledn-Portilla, Miguel, ed. Broken Spears: The Aztec Account of the
Conquest of Mexico. Trans. from Nahuatl into Spanish by Angel
Maria Garibay K. Trans. from Spanish into English by Lysander
Kemp. Boston: Beacon Press, 1992.

Most of the volume is a translation of the Florentine Codex, but Ledén-Portilla
occasionally adds additional material from other sources, including the Codice
Aubin and the cantares mexicanos or “songs of sorrow.” Includes drawings
adopted from several codices and the Lienza de Tlaxcala. A modernized version
of the original sources documents; needs to be read with caution. Did not put
documents from this book on-line.

Lépez de Goémara, Francisco. Conquista de Meéjico. 2 vols.
Barcelona: Biblioteca Clasica Espafola, 1887. Microfiim. [My
translation]

Lopez de Goémara wrote his volume as an eye-witness testimony of the
conquest, but, in fact, he was not there. He bcame Cortés’s private
secretary after Cortés returned to Spain. Though it was based on Cortés’s
papers, it is closer to a secondary source that glorifies Cortés. This is the
volume that prompted Bernal Diaz del Castillo to write his “true” history.

Motolinia, Fray Toribio de. Memoriales de Fray Toribio de Motolinia.
Méjico, 1903.

This anonymous manuscript has commonly been attributed to Motolinia,
although it is not clear who its author was. Motolinia’s given name was Fray
Toribio de Benavente. He was among the earliest friars to arrive in New Spain in
1534 and, if he is the author of this manuscript, he quickly recognized the native
population’s interest in preserving their historical memory of the conquest.
Entitled Historia de los Indios de la Nueva Espana, this manuscript can be found
in the Escorial, Spain. Like De Las Casas, Motolinia saw himself as a protector
of the indigenous peoples of New Spain and was horrified by the native
population’s high death rate during the conquest, as he estimated (probably
erroneously) that half the population died in the 1520 epidemic. He died in 1568.

Penafiel, Antonio, ed.. Cantares en idioma mexicano. México: Oficina
tipografica de la Secretaria de fomento, 1906.

Songs are probably the oldest accounts documenting the defeat of the Mexica.
The editor of this volume believes that some of these songs pre-date the
conquest, but others are icnocuicatl or songs of sorrow lamenting the destruction
of Tenochitittan. The editor of the volume believes that priests compiled the
songs during the seventeenth century. The original manuscript is housed in the
Biblioteca Nacional de México.



Quiroz, Bernardino de Jesus, trans. Codice Aubin: manuscrito azteca de
la Biblioteca real de Berlin, anales en mexicano y geroglificos desde la
salida de las tribus de Aztlan hasta la muerte de Cuauhtemoc. México:
Oficina tipografica de la Secretaria de fomento, 1902.

The history of this document is illustrative of the problematic nature of these
primary sources. This document is also known as “The Manuscript of 1576.” It is
based on the same manuscript as Histoire de la nation mexicaine. It was
apparently held in private collections (of a French adventurer with a Mexican
mother) that changed hands. A copy of the manuscript was made late in the
seventeenth or early in the eighteenth century. Hence, there are two copies of
it. One is housed in the Royal Library of Berlin; the other, in the Bibliotheque
National in Paris. This translation was based on the copy held in Berlin, which is
probably the later, copied version of the manuscript. [See, Histoire de la nation
mexicaine]

Sahagun, Fray Bernardino de. General History of the Things of New Spain.
2d. ed., rev. 4 vols. Santa Fe, New Mexico: School of American Research,
1900.

An English translation of the Cddice Florentine. | used it only for verification
purposes, since it has been revised with new copyrights over much of the
Twentieth Century. [See below]

Sahagun, Fray Bernardino de. Historia general de las cosas de Nueva
Espana. Edited by Francisco del Paso y Troncoso. 4 vols. Madrid:
Fototipia de Hauser y Menet, 1905. [My translation]

This version of the Codice Florentine is based on the version of the codex held in
Florence as well as on the summary of the original codex, Primeros memorials,
held in the Bibliioteca de Palacio, Madrid. The four volumes reveal the friar's
attempt to understand native culture, plants, medicine, and language by
encouraging older men to draw in the traditional style of the Mexica. There are
many images which accompany the text. The images of Malinche portray her
with her hair tied up on her head unlike her images in E/ Lienzo de Tlaxcala.

Sahagun, Fray Bernardino de. Histoire générale des choses de la nouvelle-
Espagne. Trans. by D. Jourdanet et Remi Siméon. Paris: G. Masson, 1880.
[My translation]

A French translation of the Cddice Florentine, which was useful for text but
contained no illustrations. [See above].

Schwartz, Stuart B, ed. Victors and Vanquished: Spanish and Nahua
Views of the Conquest of Mexico. Boston: Bedford/St. Martins, 2000.



This book just appeared as | was finishing this project. It is a collection of
primary sources from the Nahuas and the Spaniards. This book will allow
students without access to computers to complete the assignment that is on the
Internet. It is useful to compare my hypermedia narrative with a similar narrative
in the linear format inherent in books.

Seler, Eduard, ed. Codex Vaticanus nr. 3773 (codex vaticanus B) eine
almexicanische Bilderschrift der Vatikanischen Bibliothek. 2 vols. Berlin:
Druck von Gebr. Unger, 1902.

Has some interesting general indigenous illustrations from sixteenth century New
Spain.

Secondary Sources

Avery, Margaret Campbell. Sex, Lies, and Colonial Manuscripts: Women of
lll-repute in the Florentine Codex. Master’s Thesis, University of California,
Los Angeles, 1993.

An interesting interpretation of women found in the Florentine Codex.

Basich Leija, Zita. Guia para el uso del Cédice florentino. México:
Biblioteca Nacional de Antropologia e Historia, 1987.

A useful introduction into how to read the Florentine Codex.
Brooks, Francis J. "Motecuzoma Xocoyotl, Hernan Cortés, and Bernal Diaz
del Castillo: The Construction of an Arrest". Hispanic American Historical

Review. 75 (May 1995): 149-183.

An analysis and critique of how Cortéz, Diaz del Castillo, and indigenous sources
constructed their narratives.

Butterfield, Marvin E. Jeronimo de Aguilar, Conquistador. Alabama:
University of Alabama Press, 1955.

A small monograph that argues the significance of translation and the role of
Aguilar and Dofa Marina in the Spanish conquest.

Clendennen, Inga. The Aztecs. Cambridge: Cambridge University Press,
1991.

Provides a cultural studies approach to understanding why the Aztecs were
defeated militarily.



Cypess, Sandra Messinger. La Malinche in Mexican Literature: From
History to Myth. Austin: University of Texas Press, 1991.

Although there is a brief history of Malinche at the beginning of the book, the
volume concentrates on the representations of Malinche in subsequent Spanish
and Mexican literature.

De la Cortina, José Justo Gomez, Conde. Poliantea. Edited by Manuel
Romero de Terrerosa. México: Ediciones de la Universidad Nacional
Autonoma, 1944.

A collection of essays by a nineteenth century Mexican writer. Used to verify
Torres’ argument that Cortés commissioned a portrait of Dofia Marina from the
Spanish artist Rodrigo de Cifuentes. If true, the statement suggests a much
deeper relationship between Cortés and Marina than the one suggested in my
narrative to accompany the documents. While this source mentions a portrait
and claims that it might have hung alongside of one of Cortés in his house, the
editor of the volume | used provides evidence that de la Cortina’s “biography of
Cifuentes is fiction.” [See Torres].

Dujovne, Marta. La conquista de México segun las ilustraciones del Cédice
florentino, con textos adaptados por Marta Dujovne y montaje grafico de
Lorenzo Amengual. México: Editorial Nueva Imagen, 1978.

A history of the conquest based upon the author’s close reading of the images in
the Florentine Codex.

Garber, Elizabeth. "Teaching Art in the Context of Culture: A Study in the
Borderlands," Studies in Art Education: A Journal of Issues and Research.
36 (Summer 1995): 218-232.

Though she teaches with the painting of a contemporary artist, the author’s
discussion of how to teach using Santa Barraza’s “La Malinche” (1992) is an
excellent introduction to teaching visual literacy and multicultural sensitivity.

Gordon, Helen H. Voice of the Vanquished: The Story of the Slave Marina
and HernanCortés. N.p.: University Editions, 1995.

Believes Marina and Cortés helped each other in a mission to reshape New
Spain and turn it toward its “Christian destiny.” Less useful than other accounts.

Gruzinski, Serge. La guerre des images: de Christophe Colomb a "Blade
Runner”: (1492-2019). Paris: Fayard, 1990.



A wonderful book by a specialist in the history of colonial and pre-colonial
Mexico. It is one of the best accounts available on the power of images in
constructing historical memories and historical amnesia.

Gruzinski, Serge. Painting the Conquest: The Mexican Indians and the
European Renaissance. Trans. by Deke Dusinberre. Paris: Flammarion-
UNESCO, 1992.

Discusses the history of codex production and explores European influences
when Nahuatl was rendered into alphabetic script and the Nahuas began to learn
European perspective drawing.

Herberholz, Donald and Herberholz, Barbara. Artworks for Elementary
Teachers: Developing Artistic and Perceptual Awareness. Eighth Edition.
Boston: McGraw-Hill, 1998.

A very useful introduction to thinking visually and interpreting art. Used to put
together material to help students think about what they are looking at.

Karttunen, Frances. An Analytical Dictionary of Nahuatl (Norman and
London: University of Oklahoma Press, 1992.

Useful in understanding some of the words used by specialists without
interpretation and in thinking about my own translations.

Karttunen, Frances. Between Worlds: Interpreters, Guides, and Survivors.
New Brunswich: Rutgers University Press, 1994.

An excellent introduction to Malinche and her role in the conquest of Mexico.

Karttunen, Frances. "Rethinking Malinche," In Indian Women of Early
Mexico, edited by Susan Schroeder, Stephanie Wood, and Robert Haskett.
Norman: University of Oklahoma Press, 1997.

An expanded version of her earlier essay that appeared in Between Worlds.

Kicza, John E. "A Comparison of Spanish and Indian Accounts of the
Conquest of Mexico." In Five Centuries of Mexican History, vol. 1,
edited.by Virginia Guedea and Jaime E. Rodriguez O. Mexico: Instituto
Mora and the University of California, Irvine, 1992.

Compares Spanish and indigenous accounts of the conquest. Useful in thinking
about which accounts to juxtapose in this project.



Landow, George P. Hypertext 2.0: The Convergence of Contemporary
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